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                 10 Δεκεμβρίου 2023 
 

  Ι’ Λουκᾶ 

Τῶν Ἁγίων Μαρτύρων 

Μηνᾶ τοῦ Καλλικελάδου, 

Ἑρμογένους καί Εὐγράφου. 

           10 décembre 2023 
 

                         Dimanche 10e Luc 

                        Mémoire des saints martyrs 

                        Ménas le Mélodieux, 

                         Hermogène et Eugraphe. 

E΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Λκ κδʹ 12-35) 5ème Evangile des Matines (Lc XXIV, 12-35)  

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection   

Ὅτε κατῆλθες πρὸς τὸν θάνατον, ἡ ζωὴ ἡ ἀθάνατος, 

τότε τὸν ᾅδην ἐνέκρωσας, τῇ ἀστραπῇ τῆς θεότητος· 

ὅτε δὲ καὶ τοὺς τεθνεῶτας, ἐκ τῶν καταχθονίων 

ἀνέστησας, πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν ἐπουρανίων 

ἐκραύγαζον· Ζωοδότα Χριστέ, ὁ Θεὸς ἡμῶν δόξα σοι. 

Lorsque Tu descendis dans la mort, ô Vie immortelle, 

Tu mis les enfers à mort par l'éclat de ta divinité ; et 

lorsque Tu ressuscitas des abîmes les morts toutes les 

puissances célestes s'écriaient : Donateur de vie, 

Christ notre Dieu, gloire à toi. 

Ἀπολυτίκιον τῶν Μαρτύρων Ἦχος πλ. δʹ. Τὸ προσταχθέν. Tropaire des Martyrs, ton 8 

Διʼ ἐγκρατείας τῶν παθῶν, τὰς πυριφλέκτους, 

ἀπονεκρώσαντες ὁρμάς, καὶ τὰς κινήσεις, τοῦ Χριστοῦ 

οἱ Μάρτυρες, ἔλαβον τὴν χάριν, τὰς νόσους 

ἀποδιώκειν, τῶν ἀσθενῶν, καὶ ζῶντες καὶ μετὰ τέλος, 

θαυματουργεῖν, ὄντως θαῦμα παράδοξον! ὅτι ὀστέα 

γυμνά, ἐκβλύζουσιν ἰάματα. Δόξα τῷ μόνῳ Θεῷ 

ἡμῶν. 

Ayant mortifié par le renoncement l'ardeur et l'élan 

de leurs passions, les Martyrs du Christ ont reçu le 

pouvoir de chasser toute langueur et toute maladie 

et de faire des miracles, vivant après leur mort. Ô 

merveille étonnante, de simples ossements 

deviennent une source de guérisons. Glorifions 

l'unique sagesse du Dieu créateur. 

Κοντάκιον Kontakion 

Ἡ Παρθένος σήμερον, τὸν προαιώνιον Λόγον, ἐν 

Σπηλαίῳ ἔρχεται, ἀποτεκεῖν ἀποῤῥήτως. Χόρευε ἡ 

οἰκουμένη ἀκουτισθεῖσα, δόξασον μετὰ Ἀγγέλων καὶ 

τῶν Ποιμένων, βουληθέντα ἐποφθῆναι, Παιδίον νέον, 

τὸν πρὸ αἰώνων Θεόν. 

La Vierge en ce jour se prépare à enfanter en une 

grotte ineffablement le Verbe d’avant les siècles. 

Terre entière à cette nouvelle chante et danse et 

glorifie avec les Anges et les Bergers celui qui a voulu 

devenir un enfant nouveau-né, le Dieu d’avant les 

siècles. 

Ἀπόστολος (Εφες ς’ 10-17) Epître (Eph VI, 10-17)  

Στιχ. Ἰσχύς μου καὶ ὕμνησίς μου ὁ Κύριος, καὶ ἐγένετό 

μοι εἰς σωτηρίαν. 

Στίχ. Παιδεύων ἐπαίδευσέ με ὁ Κύριος, καὶ τῷ θανάτῳ 

οὐ παρέδωκέ με. 

Πρὸς Ἐφεσίους Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα. 

Ἀδελφοί, ἐνδυναμοῦσθε ἐν Κυρίῳ καὶ ἐν τῷ κράτει τῆς 

ἰσχύος αὐτοῦ. Ἐνδύσασθε τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ 

πρὸς τὸ δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς τὰς μεθοδείας τοῦ 

διαβόλου· ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ 

σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς 

v. Le Seigneur est ma force et ma louange, Il a été mon 

salut. 

v. Le Seigneur m'a châtié et châtié encore, mais Il ne m'a 

pas livré à la mort. 

Lecture de l'épître du st apôtre Paul aux Ephésiens 

Frères, fortifiez-vous dans le Seigneur et dans la 

puissance de sa force. Revêtez l'armure de Dieu, afin 

de pouvoir résister aux manœuvres du Diable ; car ce 

n'est pas contre des adversaires de chair et de sang 

que nous avons à lutter, mais contre les principautés, 



τοὺς κοσμοκράτορας τοῦ σκότους αἰῶνος τούτου, πρὸς 

τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. Διὰ 

τοῦτο ἀναλάβετε τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, ἵνα 

δυνηθῆτε ἀντιστῆναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πονηρᾷ καὶ 

ἅπαντα κατεργασάμενοι στῆναι. Στῆτε οὖν 

περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀληθείᾳ, καὶ 

ἐνδυσάμενοι τὸν θώρακα τῆς δικαιοσύνης, καὶ 

ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ 

Εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης, ἐν πᾶσιν ἀναλαβόντες τὸν 

θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα τὰ βέλη 

τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα σβέσαι· καὶ τὴν 

περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθε, καὶ τὴν 

μάχαιραν τοῦ Πνεύματος, ὅ ἐστι ῥῆμα Θεοῦ. 

les puissances, les princes de ce monde de ténèbres, 

les esprits du mal répandus dans les airs. C'est pour 

cela qu'il vous faut endosser l'armure de Dieu, afin de 

pouvoir résister au jour de malheur et tenir ferme 

après avoir tout surmonté. Tenez donc ferme, ayant 

pour ceinture la vérité, pour cuirasse la justice, pour 

chaussures le zèle à propager l'Evangile de paix ; par-

dessus tout, prenant le bouclier de la foi, grâce auquel 

vous pourrez éteindre tous les traits enflammés du 

Mauvais ; prenez enfin le casque du salut et le glaive 

de l'Esprit, c'est-à-dire la parole de Dieu. 

Εὐαγγέλιον (ιγ’ 10-17) Evangile (XIII 10-17) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἦν διδάσκων ὁ Ἰησοῦς ἐν μιᾷ τῶν 

συναγωγῶν ἐν τοῖς σάββασι. καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἦν πνεῦμα 

ἔχουσα ἀσθενείας ἔτη δέκα καὶ ὀκτώ, καὶ ἦν 

συγκύπτουσα καὶ μὴ δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ 

παντελές. ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ Ἰησοῦς προσεφώνησε καὶ 

εἶπεν αὐτῇ· Γύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας σου· καὶ 

ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας· καὶ παραχρῆμα 

ἀνωρθώθη καὶ ἐδόξαζε τὸν Θεόν. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 

ἀρχισυνάγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι τῷ σαββάτῳ 

ἐθεράπευσεν ὁ Ἰησοῦς, ἔλεγε τῷ ὄχλῳ· Ἓξ ἡμέραι 

εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσθαι· ἐν ταύταις οὖν ἐρχόμενοι 

θεραπεύεσθε, καὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου. 

ἀπεκρίθη οὖν αὐτῷ ὁ Κύριος καὶ εἶπεν· Ὑποκριτά· 

ἕκαστος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὐ λύει τὸν βοῦν αὐτοῦ ἢ 

τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης καὶ ἀπαγαγὼν ποτίζει; 

ταύτην δὲ, θυγατέρα Ἀβραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ 

σατανᾶς ἰδοὺ δέκα καὶ ὀκτὼ ἔτη, οὐκ ἔδει λυθῆναι 

ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; καὶ 

ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ κατῃσχύνοντο πάντες οἱ 

ἀντικείμενοι αὐτῷ, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσι 

τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γινομένοις ὑπʼ αὐτοῦ. 

 

 

En ce temps-là, Jésus enseignait dans une des 

synagogues, le jour du sabbat. Et voici, il y avait là 

une femme possédée d'un esprit qui la rendait 

infirme depuis dix-huit ans ; elle était courbée, et ne 

pouvait pas du tout se redresser. Lorsqu'il la vit, Jésus 

lui adressa la parole, et lui dit : « Femme, tu es 

délivrée de ton infirmité. » Et il lui imposa les mains. 

À l'instant elle se redressa, et glorifia Dieu. Mais le 

chef de la synagogue, indigné de ce que Jésus avait 

opéré cette guérison un jour de sabbat, dit à la foule : 

« Il y a six jours pour travailler ; venez donc vous faire 

guérir ces jours-là, et non pas le jour du sabbat. » 

« Hypocrites ! lui répondit le Seigneur, est-ce que 

chacun de vous, le jour du sabbat, ne détache pas de 

la crèche son bœuf ou son âne, pour le mener boire ? 

Et cette femme, qui est une fille d'Abraham, et que 

Satan tenait liée depuis dix-huit ans, ne fallait-il pas 

la délivrer de cette chaîne le jour du sabbat ? » Tandis 

qu'il parlait ainsi, tous ses adversaires étaient confus, 

et la foule se réjouissait de toutes les choses glorieuses 

qu'il faisait. 
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